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Политические термины с китайской спецификой:  

особенности и методы перевода с китайского на русский язык  

(на материале доклада Си Цзиньпина на ХХ съезде КПК) 
АННОТАЦИЯ. Политические термины с китайской спецификой — это политические слова и выражения с 

уникальными языковыми и культурными характеристиками, сформированные партией и правительством в серии 

мероприятий по ведению внутренних и внешних дел. Перевод политических терминов с китайской спецификой бе-

рет на себя важную задачу точной передачи политических идей и культурных ценностей Китая. В данной статье 

на материале политического текста — доклада Си Цзиньпина на XX Всекитайском съезде КПК — анализируются 

основные особенности и способы перевода политических терминов с китайской спецификой. Авторами были выде-

лены следующие особенности политических терминов с китайской спецификой: обобщенный характер, наличие 

богатых культурных коннотаций, широкий спектр охвата, эпохальность и общедоступность. Авторы статьи 

приходят к выводу о том, что в процессе перевода политических терминов с китайской спецификой гибко исполь-

зовались дословный, вольный переводы, метод лексического добавления, описательный и другие методы перевода, 

однако чтобы сделать текст перевода доступным для читателя, предпочтение отдается дословному переводу; 

были выявлены такие особенности перевода политических терминов с китайской спецификой, как контекстуаль-

ная зависимость и различные варианты перевода. Результаты исследования могут быть использованы в качестве 

материала для практических занятий по теории и практике перевода, также будут полезны для переводчиков, 

занимающихся переводом текстов с общественно-политической лексикой. 
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Political Terms With Chinese Specificity: Typical Features and Methods  

of Translation From Chinese Into Russian (Based on the Material  

of Xi Jinping’s Report at the XX Congress of the Communist Party  

of China) 
ABSTRACT. Political terms with Chinese specificity are political words and expressions with unique linguistic and 

cultural characteristics formed by the party and the government in a series of events on the conduct of internal and external 

affairs. The translation of political terms with Chinese specificity takes upon itself an important task of precise conveying of 

China's political ideas and cultural values. This article analyzes the main peculiarities and methods of translation of political 

terms with Chinese specificity based on the material of the political text — Xi Jinping's report at the XX National Congress of 

the CPC. The authors highlight the following features of the political terms with Chinese specificity: generalized character, 

rich cultural connotations, wide range of coverage, and epochality and accessibility. The authors of the article come to the 

conclusion that in the process of translation of the political terms with Chinese specificity, translators flexibly use literal or 
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free translation, method of lexical addition, descriptive method and other translation methods. However, in order to make the 

translation text accessible to the reader, preference is given to literal translation. Such typical features of the translation of 

political terms with Chinese specificity as contextual dependence and various translation options have been revealed. 

The results of the study can be used as a material for practical classes in the theory and practice of translation, and may also 

be useful for translators engaged in translation of texts with socio-political vocabulary. 
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ВВЕДЕНИЕ 

В эпоху стремительно прогрессирующей 
глобализации, ввиду развития международ-
ных отношений и укрепления международно-
го сотрудничества в различных сферах ин-
тенсивность контактов между Россией и КНР 
значительно возрастает, больше, чем когда-
либо, народы двух стран нуждаются в меж-
культурной коммуникации, в связи с чем по-
является острая необходимость в осуществ-
лении качественного перевода политических 
текстов. Политический перевод играет очень 
важную роль в межкультурной коммуникации 
и в настоящее время является самым вос-
требованным. Доклад XX Всекитайского 
съезда КПК — партийный политический до-
кумент, он охватывает все аспекты политиче-
ской, экономической, культурной, образова-
тельной, военной и социальной жизни Китая, 
которые не только имеют большое значение 
для развития страны, но и является наиболее 
авторитетным источником для понимания 
международным сообществом основных на-
правлений политики Китая. Чтобы политиче-
ский текст в полной мере выполнял свою 
коммуникативную функцию, его недостаточно 
просто перевести, он должен быть включен в 
культурную среду языка перевода. Китайская 
политическая лексика — один из самых под-
вижных пластов языковой системы, в связи с 
чем перевод политических текстов, насыщен-
ных подобной специфической лексикой (по-
литической терминологией), является доста-
точно трудоемким процессом, так как перево-
дчику необходимо не только отлично владеть 
языком оригинала и языком перевода, но и 
понимать концептосферу обоих народов. 
От этого зависит способ перевода: сохранять, 
изменять или преобразовать исходную лек-
сическую единицу, чтобы не утратить перво-
начальный эффект оригинала. 

С тех пор как П. Ньюмарк предложил 
стратегии семантического перевода и ком-

муникативного перевода для текстовых ти-
пов и их функций [Ши Тинюй 2021: 34], науч-
ное сообщество стало проводить исследо-
вания по применению этих двух стратегий в 
переводе партийных политических докумен-
тов. Семантический перевод позволяет со-
хранить индивидуальность формулировок 
оригинального текста и лучше понять смы-
словую структуру; коммуникативный перевод 
может в полной мере использовать преиму-
щества языка перевода и воспроизводить 
оригинальный стиль на более высоком 
уровне. Теория Ю. Найда динамической и 
функциональной эквивалентности [Ю. Найда 
1987: 121], определяя адекватность перево-
да не путем сравнения исходного текста с 
текстом перевода, а путем сопоставления 
реакции получателя переводного текста и 
получателя текста на исходном языке, также 
может быть использована в качестве теоре-
тической основы для стратегий перевода 
китайских политических текстов. 

В данной статье на материале политиче-
ского текста доклада Си Цзиньпина на XX Все-
китайском съезде КПК анализируются основ-
ные методы перевода политической терми-
нологии с китайской спецификой. 

1. ПОСТРОЕНИЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО 
КОРПУСА И МЕТОДОЛОГИЯ 

ИССЛЕДОВАНИЯ 

Объектом исследования послужили поли-
тические термины с китайской спецификой, 
а предметом — их переводные соответствия 
с китайского на русский язык в политическом 
тексте. В качестве источника был выбран наи-
более свежий политический тест — оригинал 
и перевод текста доклада Си Цзиньпина на 
XX Всекитайском съезде КПК. 

В ходе исследования были применены 
следующие методы: для отбора китайской 
политической терминологии в данной статье 
были использованы специальные платфор-
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мы на китайском языке — «Стандартизиро-
ванная терминологическая база для ино-
странного перевода китайского дискурса с 
китайской спецификой» и специальная «Ин-
теллектуальная онлайн-платформа для 
управления переводом Tmxmall». Ориги-
нальный текст доклада и его русский пере-
вод были упорядочены с получением парал-
лельного текста общим объемом 90 страниц, 
на которых для исследования в данной ра-
боте автором был отобран и систематизиро-
ван 101 политический термин с китайской 
спецификой на китайском языке и 384 их пе-
реводных соответствия на русском языке, 
таким образом был составлен рабочий лин-
гвистический корпус (метод исследования 
текстового корпуса). 

Для количественного исследования дан-
ных политических терминов в тексте докла-
да, а также их качественного исследования 
(их способов перевода) в данной статье ис-
пользовали «навигацию лексики» в Word для 
параллельного текста. По каждому полити-
ческому термину был проведен статистиче-
ский анализ (частотно-статистический ме-
тод), сделан обзор перевода политических 
терминов с китайской спецификой в контек-
сте (метод контекстного анализа), и в соот-
ветствии с выявленными особенностями ус-
танавливались различные способы перево-
да (сопоставительный и системный анализ). 

Результаты исследований и составлен-
ный в ходе работы словарь политических 
терминов с китайской спецификой можно 
использовать в качестве материала для 
практических занятий по теории и практике 
перевода. 

2. ПОНЯТИЕ И ОСОБЕННОСТИ 
ПОЛИТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 
С КИТАЙСКОЙ СПЕЦИФИКОЙ 

В современном русском языкознании по-
нятие «политический термин» на данный мо-
мент изучено не достаточно. Как и не сущест-
вует его точного определения. Ряд авторов 
(Я. А. Нестерова, Т. В. Чернуха, М. М. Конколь, 
А. В. Бояркина и др.) в попытках рассмот-
реть содержание данного понятия сходятся 
во мнении, что политический термин являет-
ся основой общественно-политического дис-
курса и составляет основу общественно-
политических текстов, само же по себе поня-
тие «политический термин» довольно об-
ширное и может связываться с разными от-
раслями жизнедеятельности общества [Гру-
нина, Мозжегорова 2019: 118]. Так, исследо-
ватель Д. А. Грунина в своей статье прихо-
дит к выводу, что политический термин — 
это термин, который не имеет точного опре-
деления, однако употребляется только в оп-

ределенном отрезке времени, месте и огра-
ничен в определенном социальном аспекте 
[там же]. 

В китайском языкознании также нет дос-
таточно четкого понятия «политический тер-

мин с китайской спецификой» (中国特色政 

治术语). Так, например, в одном из наиболее 

распространенных вариантов он трактуется 
как политическая лексика, обладающая кон-
кретным значением и образовавшаяся в хо-
де ряда мероприятий, проведенных партией 
и правительством по урегулированию внут-
ренней и внешней политики [Чэнь Ли 2010: 
130]. Чжао Цичжэн говорил о такой лексике: 
«У нас слишком много ключевых слов, кото-
рые трудно перевести, потому что эти слова 
появились в Китае, право их истолкования 
принадлежит Китаю, право на их перевод, 
строго говоря, также принадлежит Китаю, но 
мы переводим не очень четко. Среди них 
политическая лексика сложно поддаётся пе-
реводу, много политической лексики было 
создано именно в Китае» [там же]. Во многих 
китайских исследованиях, посвященных изу-
чению политической лексики и политическо-
го дискурса, наряду с понятием «политиче-
ского термина с китайской спецификой» так-
же можно встретить такие близкие понятия, 

как 政治术语 — политический термин, 中央文 

献术语 — терминология партийной литерату-

ры, 中国时事政治术语 (сокр.中国时政术语) — 

терминология текущей политики Китая, 

核心政治术语 — центральные политические 

термины, 中国核心术语 — ключевые термины 

Китая, 中国特色政治词汇 — политическая 

лексика с китайской спецификой, 新时代 

中国特色政治语汇 — политическая лексика с 

китайской спецификой новой эпохи, 中国 

特色政治词语，中国关键词 — ключевые слова 

Китая, 中国特色政治热词 — популярные по-

литические слова с китайской спецификой 
и др. Чтобы дать точное определение поня-
тию «политический термин с китайской спе-
цификой», необходимо уяснить, в чем про-
является «китайская специфика». Лу Лили 
в своем исследовании отмечает, что «лекси-
ка с китайской спецификой концентрирован-
но проявляется в указании на предметы или 
явления, характерные для Китая, или имеет 
своеобразную форму языкового выражения 
на китайском языке. Лексика с китайской 
спецификой обладает яркими характерными 
чертами определенной эпохи, предметы или 
явления, которые она выражает, охватывают 
все аспекты китайского общества, такие как 
политика, экономика, культура и быт. Лекси-
ка с китайской спецификой относится 
к обычной лексике, но в процессе обмена 
с иноязычной культурой, поскольку такая 
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лексика нагружена богатой политической и 
культурной информацией, и в иностранном 
языке отсутствует лексика, соответствующая 
прямому значению, таким образом проявля-
ется ее специфичность» [Лу Лили 2014: 3]. 
Другими словами, «китайская специфика» 
характерна для Китая и заключается в нали-
чии богатой политической и культурной ин-
формации. 

Таким образом, проанализировав соот-
ветствующую научную литературу и учитывая 
все вышеприведенные термины и определе-
ния, в данной статье авторы предлагают 
обобщающее определение «политическому 
термину с китайской спецификой» — это 
сформированные партией и китайским пра-
вительством в ходе урегулирования внут-
ренней политики и международных отноше-
ний для обозначения строго определенного 
понятия или явления в данной политической 
сфере ключевые слова, словосочетания или 
выраженные иным способом вербальные 
формулировки, которые проявляются в цен-
тральных документах, обогащены китайской 
спецификой (язык, культура, история и 
идеология) и имеют важное значение для 
современного Китая. 

В политическом тексте доклада китай-
ского лидера Си Цзиньпина на XX Всекитай-
ском съезде КПК для исследования был вы-
делен и проанализирован 101 политический 
термин с китайской спецификой. По полу-
ченным данным был составлен словарь вы-
сокочастотных терминов, среди которых 
«всестороннее строительство модернизиро-
ванного социалистического государства» 

(全面建设社会主义现代化国家 — 20 раз), «со-

циализм с китайской спецификой» (中国特色 

社会主义 — 16), «великое возрождение ки-

тайской нации» (中华民族伟大复兴 — 15), 

«высококачественное развитие»(高质量发展 — 

13) и «китайская модернизация» (中国式现 

代化 — 11) находятся в пятерке лидеров. 

Также были выделены такие термины с ки-
тайской спецификой, как «политика реформ 

и открытости» (改革开放 — 11 раз), «управ-

ление государством на правовой основе» 

(依法治国 — 9), «одна страна — две систе-

мы» (“一国两制” — 9), «идеи о социализме с 

китайской спецификой новой эпохи» (新 

时代中国特色社会主义思想 — 8), «новая архи-

тектоника развития» (新发展格局 — 7), «кон-

сультативная демократия» (协商民主 — 6), 

«положение народа как хозяина страны» 

(人民当家作主 — 5), «социалистический строй 

с китайской спецификой» (中国特色社会 

主义制度 — 4), «китайская мечта» (中国梦 — 

3), «Один пояс и один путь» (“一带一路” — 2), 

«важные идеи тройного представительства» 

(“三个代表”重要思想—1), «четырехаспектная 

всесторонняя стратегическая концепция» 

(“四个全面” 战略布局 — 1) и другие. 

Учитывая то, что политический термин 
относится к сфере правительственного дис-
курса, в нашем случае к сфере политическо-
го дискурса Китая, «китайская специфика» 
сложилась в результате таких актуальных 
факторов, как развитие китайского языка, 
идеологическая трансформация и диплома-
тическое развитие Китая. По форме полити-
ческие термины с китайской спецификой 
имеют референтный характер терминов. 
С точки зрения выражения политические 
термины с китайской спецификой также от-
ражают оригинальность политического дис-
курса Китая и разнообразие выражений Ки-
тая в культурном и языковом аспекте. Таким 
образом, проанализировав 101 термин с ки-
тайской спецификой из доклада XX Всеки-
тайского съезда КПК, в ходе работы мы от-
метили следующие их особенности. 

1. Обладают сильным обобщающим ха-
рактером. Самой яркой отличительной осо-
бенностью политических терминов с китай-
ской спецификой является то, что в боль-
шинстве случаев они используют аббревиа-
туру или указание на число, а также стено-
графический способ формулирования мысли 
для обозначения определенного смысла; в 
структурной форме это чаще всего выражено 
четырьмя иероглифами. С одной стороны, это 
отражает их достаточно обобщенный харак-
тер, простоту и лаконичность, с другой — по-
литические термины с китайской спецификой 
несут в себе богатые культурные коннота-
ции. Так, в докладе встречается большое 
количество политических терминов, содер-
жащих число для указания на перечень, на-
пример: «четырехаспектная всесторонняя 

стратегическая концепция» (“四个全面”战略 

布局 — 1раз) — данное выражение очень 

лаконично, но в то же время глубоко и про-
ницательно, предельно сжато представляет 
общие идеи партии и государства в управ-
лении страной в настоящее время и после-
дующий период; «четыре вредных повет-

рия» (“四风”— 2 раза) — выражение, на са-

мом деле указывающее на распространен-
ные в партии явления, такие как формализм, 
бюрократизм, погоня за удовольствиями и 
пристрастие к роскоши; такие термины, как 

“十八大”(4 раза) — сокращенно от полного 

названия “中国共产党第十八次全国代表大会” 

(XVIII съезд партии), “一国两制” (9) — сокра-

щенно от полного “一个国家、两种制度” (одно 

государство — два строя), “一带一路” (2) — 

сокращенно от полного названия “丝绸之路经 
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济带和21世纪海上和21世纪海上丝绸之路” (Эко-

номический пояс Шелкового пути» и «Мор-
ского Шелкового пути XXI века) и др. Не-
смотря на лаконичность и сжатость таких 
политических терминов с китайской специ-
фикой, они в высокой степени обобщают 
политическую мысль Китая и несут в себе 
богатые коннотации политической китайской 
культуры. 

2. Обладают богатыми культурными 
коннотациями. Культурная коннотация — 
это интерпретация денотативного или об-
разно мотивированного аспектов значения 
языкового знака в категориях культуры, 
предполагающая выявление связи образа, 
лежащего в основе номинативной единицы 
языка (слова или фразеологизма), со сте-
реотипами, символами, эталонами, мифоло-
гемами и другими знаками национальной и 
общечеловеческой культуры, освоенной на-
родом — носителем языка [Телия 2011: 145]. 
Интерпретируя номинативные единицы на 
основе соотнесения их ассоциативно-
образных восприятий со стереотипами, от-
ражающими народный менталитет, мы тем 
самым раскрываем их культурно-нацио-
нальный смысл и характер, которые и явля-
ются содержанием национально-культурной 
коннотации. Например, довольно известный 
политический термин с китайской специфи-

кой «китайская мечта» (“中国梦” — 3 раза) 

имеет долгую историю и несет в себе бога-
тое культурное содержание. «Китайская 
мечта» может означать «мечту иностранца о 
самореализации в Китае» или «мечту китай-
цев, проживающих за рубежом и стремя-
щихся к тому, чтобы Китай стал сильным и 
обеспечил им равные возможности для реа-
лизации их жизненных идеалов», или же 
«мечту китайского народа о процветании 
своей страны». «Китайская мечта», предло-
женная в 2012 г. Си Цзиньпином во время 
посещения выставки «Путь к возрождению», 
является продуктом новой ситуации разви-
тия Китая и сильно отличается с точки зре-
ния коннотации от «мечты иностранцев в 
Китае» и от «китайской мечты» в китайской 
истории. Ученые и политики внутри Китая и 
за рубежом по-разному интерпретировали 
ее значение. Это различие впервые прояви-
лось в том, как понимать «Великое возрож-

дение китайской нации» (中华民族伟大复兴 — 

15) как основную ассоциацию с «китайской 
мечтой» в историческом измерении [Хуан 
Вэйфэн 2020: 66]. Хотя она включает в себя 
личные мечты китайского народа о счастли-
вой, здоровой и процветающей жизни, «ве-
ликое возрождение нации» стоит на первом 
месте и является предпосылкой и основой 
для личного счастья. В контексте концепции 

«Один пояс и один путь» «китайская мечта» 
приобретает глобальный характер. Си 
Цзиньпин подчеркивал, что «Китайская меч-
та — это и мечта о мире, развитии, сотруд-
ничестве и взаимном выигрыше, что осчаст-
ливит не только китайский народ, но и все 
народы мира». 

Таким образом, как отдельное словосо-
четание «китайская мечта» может интерпре-
тироваться по-разному, но как политический 
термин не только обладает китайской поли-
тической спецификой, но и содержит бога-
тые культурные коннотации. Культурная 
коннотация выступает своего рода «транс-
лятором» культуры в языке. В результате 
этой «культурной трансляции» складывается 
национальная специфика языка, общая для 
всех его носителей система взглядов. По-
этому при переводе на русский язык полити-
ческих терминов с китайской спецификой, 
чтобы полностью продемонстрировать их 
богатое содержание и лучше понять китай-
скую политическую культуру, переводчику 
необходимо проявлять особенную гибкость в 
выборе стратегий перевода. 

3. Несут на себе отличительные черты 
определенной эпохи. Отражение эпохи в по-
литических терминах с китайской специфи-
кой проявляется в двух аспектах: на полити-
ческом фоне и в прагматических привычках 
[Ли Ан 2016: 14]. В разные периоды истории, 
на фоне различных политических событий 
появляются соответствующие новые поли-
тические идеи и политические термины, ха-
рактерные для данной эпохи. Так, например, 
появившиеся и посвященные эпохе реформ 
и открытости Китая политические термины с 

китайской спецификой 改革开放 (11 раз), 

对外开放 (4 раза), 开放战略 (2) или в 90-х гг. 

термин“三个代表”(1) в докладе Си Цзиньпиня 

на XX съезде КПК постепенно сменяются 

новыми: 全面建设社会主义现代化 (20), 中华民 

族伟大复兴 (15), 高质量发展 (13), 中国式现代化 

(11), 新时代中国特色社会主义 (10), 新发展格局 

(7), что отображает новые веяния Китая, из-
менения новой эпохи. Таким образом, все 
без исключения политические термины с 
китайской спецификой содержат в себе не 
только явные стилистические характеристи-
ки политической речи, но и характерные 
черты той эпохи, в которую возникли. Они 
быстро распространяются и так же быстро 
уходят со сменой эпох или окончанием по-
литических событий. 

4. Охватывают широкий спектр облас-
тей. Отлитие политических терминов с ки-
тайской спецификой от других терминов на-
учных областей заключается в том, что они 
не только связаны с самими политическими 
событиями, но и затрагивают экономику, 
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право, окружающую среду, сельское хозяй-
ство, культуру и другие сферы жизни китай-
ского народа. Например, в 8-м разделе док-
лада на XX Всекитайском съезде КПК, где 
речь идет о китайской культуре, упоминают-
ся такие термины с китайской спецификой, 
как «передовая социалистическая культура» 

(社会主义先进文化 — 3 раза) или «выдаю-

щаяся традиционная китайская культура» 

(中华优秀传统文化 — 6); также можно при-

вести примеры терминов экономической 
сферы: «пилотная зона свободной торгов-

ли» (自由贸易试验区 — 2) , «глобально ори-

ентированная сеть зон свободной торговли 

высокого стандарта» (向全球的高标准自由贸 

易区网 — 2); военной сферы: «абсолютное 

руководство народной армией со стороны 

партии» (党对人民军队的绝对领导 — 2), «мо-

гучая армия с китайской спецификой» 

(中国特色强军 — 1); термины, связанные с 

народом и затрагивающие жизнь народа: 
«приоритетное обеспечение занятости» 

(就业优先 — 2), «система социального обес-

печения» (社会保障体系 — 3), «положение 

народа как хозяина страны» (人民当家作主 — 

5), «мечты народа о прекрасной жизни» 

(人民对美好生活的向往 — 2) и другие. 

5. Обладают общедоступностью. Наибо-
лее характерные выражения политических 
идей, пропагандируемых китайскими лиде-
рами, после многократного употребления 
очень плотно вошли в жизнь простого наро-
да и используются им повсеместно. Напри-
мер: «умело повествовать о Китае и доно-

сить голос Китая» (讲好中国故事、传播好 

中国声音 — 1 раз), «оставаться верным изна-

чальной цели, ни на минуту не забывать о сво-

ей миссии» (不忘初心、牢记使命 — 1 раз) — 

эти термины давно на слуху у каждого ки-
тайского жителя и уже приобрели повсе-
дневный характер. Использование общедос-
тупной, понятной и простой лексики также 
способствует осуществлению информаци-
онной функции политических терминов с ки-
тайской спецификой, например: «Сянганом 
управляют сами сянганцы» и «Аомэнем 

управляют сами аомэньцы» (港人治港、 

澳人治澳 — 2 раза). 

При переводе таких терминов с китай-
ской спецификой переводчик в первую оче-
редь должен хорошо понимать их культур-
ные коннотации, гибко применять и модифи-
цировать соответствующие способы пере-
вода. Точно следуя содержанию оригиналь-
ного текста, передать его содержимое чита-
телям, чтобы они могли лучше понять раз-
витие и изменения Китая в политической, 
экономической, культурной и других сферах. 

3. МЕТОДЫ ПЕРЕВОДА ПОЛИТИЧЕСКИХ 
ТЕРМИНОВ С КИТАЙСКОЙ СПЕЦИФИКОЙ 

Политические термины с китайской спе-
цификой затрагивают различные сферы 
деятельности государства и партии Китая: 
политический курс, стратегические планы, 
реформы и т. д., неправильный перевод или 
упущение при передаче политических тер-
минов с китайской спецификой приведет не 
только к их неправильному толкованию в 
других странах, но также повлияет на гло-
бальную идентичность системы политиче-
ского дискурса Китая. Поэтому, имея дело с 
переводом политических терминов с китай-
ской спецификой, переводчики должны 
обеспечить стандартизацию и правильность 
перевода, придерживаясь принципа «трех 
„близко“» в переводе для зарубежной ауди-
тории, т. е. переводить «близко к реальности 
развития Китая», «близко к потребностям 
иностранной аудитории в китайской инфор-
мации» и «близко к привычкам мышления 
зарубежной аудитории» [Хуан Юи 2004: 27]. 
В данном исследовании на основании ана-
лиза политических терминов с китайской 
спецификой в докладе на ХХ съезде Всеки-
тайского съезда КПК, с учетом их стиля и 
формальных языковых особенностей были 
отмечены следующие категории политиче-
ских терминов с китайской спецификой: 
1) термины-аббревиатуры, содержащие циф-
ровой элемент; 2) политические термины со 
специфичным концептом; 3) политические 
термины с китайской спецификой, выражен-
ные идиомами, разговорными и классиче-
скими цитатами — и выделены применяе-
мые методы их перевода (см. табл. 1). 
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Таблица 1 
Методы перевода политических терминов с китайской спецификой 

ТЕРМИН ОРИГИНАЛ ТЕКСТ ПЕРЕВОДА 

1. ДОСЛОВНЫЙ ПЕРЕВОД 直译 — 252 раза, 66 % 

Термины-аббревиатуры с китайской спецификой, содержащие цифровое значение — 10 раз, 38,46 % 

1.“一国两制” “一国两制”是中国特色社会主义的伟大创举。 «Одна страна — две системы» — это 
великий почин социализма с китайской 
спецификой. 

2. “三个代表” 

重要思想 

十年来，我们坚持马克思列宁主义、毛泽东思

想、邓小平理论、“三个代表”重要思想、科学发

展观… 

На протяжении десяти лет, твердо при-
держиваясь марксизма-ленинизма, идей 
Мао Цзэдуна, теории Дэн Сяопина, важ-
ных идей тройного представительства 
и научной концепции развития… 

3. “五位一体” 总体布局 统揽伟大斗争、伟大工程、伟大事业、伟大梦

想，明确“五位一体”总体布局和“四个全面”战略

布局。 

Мы координировали усилия по осуществ-
лению великой борьбы, великой програм-
мы, великого дела и великой мечты, четко 
определили общую схему пятиединого 
строительства и четырехаспектную 
всестороннюю стратегическую концеп-
цию. 

4. “四个全面” 战略布局 

Политические термины со специальным концептом — 237 раз, 68 % 

5. 人类命运共同体 我们全面推进中国特色大国外交，推动构建人

类命运共同体 

Мы всесторонне продвигали вперед ди-
пломатию мировой державы с китайской 
спецификой, способствовали созданию 
сообщества единой судьбы человече-
ства. 

6. 对外开放 1) 推进高水平对外开放 

2) 形成更大范围、更宽领域、 

更深层次对外开放格局。 

1) На высоком уровне расширять откры-
тость внешнему миру. 
2) Все это позволило сформировать архи-
тектонику внешней открытости, осущест-
вляемой в более крупных масштабах, в 
большем количестве сфер и в более глу-
бокой степени. 

7. 爱国统一战线 巩固和发展最广泛的爱国统一战线 Укреплять и развивать широчайший пат-
риотический единый фронт. 

Политические термины с китайской спецификой, выраженные идиомами, разговорными и классическими цитатами —  
5 раз, 55,5 % 

8. 

“打虎”、“拍蝇”、“猎狐” 
“打虎”、“拍蝇”、“猎狐”多管齐下，反腐败斗争

取得压倒性胜利并全面巩固 

Одновременно «били и по тиграм, и по 
мухам», а также «охотились на лис». В 
результате в борьбе с коррупцией была 
одержана победа с подавляющим переве-
сом на нашей стороне и закреплена во 
всех направлениях. 

9. 不忘初心、牢记使命 全党同志务必不忘初心、牢记使命 Все партийные товарищи обязательно 
должны оставаться верными нашей 
изначальной цели, ни на минуту не за-
бывать о своей миссии. 

2. ДОСЛОВНЫЙ ПЕРЕВОД С ДОБАВЛЕНИЕМ 直译+增补 — 15 раз, 4 % 

Термины-аббревиатуры с китайской спецификой, содержащие цифровое значение — 9 раз, 35 % 

10. “四风” 持续深化纠治“四风”，重点纠治形式主义、官僚

主义，坚决破除特权思想和特权行为 

…последовательно и всесторонне изжи-
вать «четыре вредных поветрия», при-
давая особое значение устранению фор-
мализма и бюрократизма, решительно 
искоренять менталитет «привилегирован-
ного положения» и связанные с ним дей-
ствия. 

11.“一带一路” 共建“一带一路”成为深受欢迎的国际公共产品和

国际合作平台。 

Инициатива совместного строительства 
«Одного пояса и одного пути» стала 
международным общественным благом и 
площадкой для международного сотрудни-
чества, пользующимися широким одобре-
нием. 

12. “一国两制” 香港、澳门落实 “一国两制”的体制机制不健全 Институты и механизмы реализации в 
Сянгане и Аомэне курса «одна страна — 
две системы» нуждались в улучшении. 
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Продолжение таблицы 1 

Политические термины со специальным концептом — 4 раза, 1,14 % 

13. 人民至上 必须坚持人民至上 Необходимо придерживаться принципа 
«народ превыше всего». 

14. 

中国特色社会主义政治

发展道路 

我们坚持走中国特色社会主义政治发展道路 Мы неизменно следовали по пути разви-
тия политического строя социализма с 
китайской спецификой. 

Политические термины с китайской спецификой, выраженные идиомами, разговорными клише и классическими цитатами —  
2 раза, 22,2 % 

15. 打铁必须自身硬 我们深入推进全面从严治党，坚持打铁必须自

身硬 

Мы интенсивно продвигали всестороннее 
устрожение внутрипартийного управления, 
твердо стояли на позиции «чтобы ковать 
железо, нужно самому быть крепким». 

16. 百花齐放、百家争鸣 坚持百花齐放、百家争鸣，坚持创造性转化、

创新性发展 

…неуклонно придерживаться курса «пусть 
расцветают сто цветов, пусть соперни-
чают сто школ», непрерывно стимулиро-
вать творческое внедрение плодов культу-
ры и ее инновационное развитие. 

3. ВОЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД 意译 — 101 раз, 26,3 % 

Политические термины со специальным концептом — 99 раз, 28,3 % 

17. 依法治国 1) 全面依法治国总体格局基本形成。 

2) 坚持党的领导、人民当家作主、 

依法治国有机统一。 

3) 围绕保障和促进社会公平正义，坚持依法 

治国、依法执政、依法行政共同推进。 

4) 法治政府建设是全面依法治国的重点 

任务和主体工程。 

5) 坚持依法治国和以德治国相结合，把社会 

主义核心价值观融入法治建设、融入社会发 

展、融入日常生活。 

1) …в основном сформировали общую 
архитектонику всестороннего управления 
государством на правовой основе. 
2) сохранять органическое единство пар-
тийного руководства, положения народа 
как хозяина страны и верховенства зако-
на в государственном управлении. 
3) Для того, чтобы обеспечить и содейство-
вать социальному равенству и справедливо-
сти, необходимо уделять равное внимание 
продвижению реализации принципа верхо-
венства закона в управлении государст-
вом, отправлении государственной власти и 
исполнении административных функций. 
4) Строительство правового правительства 
является важнейшей задачей и основной 
работой в области всестороннего управле-
ния государством на основе закона. 
5) Мы должны твердо стоять на позиции 
сочетания принципа верховенства закона 
и нравственных норм в государственном 
управлении, внедрять основные ценности 
социализма в процесс правового строи-
тельства и социального развития, а также 
в повседневную жизнь людей. 

18. 以人民为中心 1) 我们深入贯彻以人民为中心的发展思想。 

2) 坚持以人民为中心的创作导向， 

推出更多增强人民精神力量的优秀作品。。。 

1) Мы последовательно претворяли в 
жизнь концепцию развития, в которой на-
род занимает центральное место. 
2) Необходимо неизменно отстаивать 
творческую ориентацию, в центре кото-
рой стоит народ, выпускать еще большее 
количество выдающихся произведений… 

Политические термины с китайской спецификой, выраженные идиомами, разговорными клише и классическими цитатами —  
2 раза, 22,2 % 

19. 

绿水青山就是金山银山

的理念 

1) 我们坚持绿水青山就是金山银山的理念， 

坚持山水林田湖草沙一体化保护和系统治理… 

2) 必须牢固树立和践行绿水青山就是金山银山 

的理念，站在人与自然和谐共生的高度谋划发

展。 

1) Мы неизменно придерживались концеп-
ции «изумрудные воды и зеленые го-
ры — бесценное сокровище», продол-
жали в едином порядке охранять и на 
основе системного подхода улучшать 
экологию горных районов… 
2) Необходимо прочно утвердить и вне-
дрить в жизнь концепцию «зеленые горы 
и изумрудные воды — бесценное со-
кровище», разработать планы развития, 
исходя из высокой позиции гармоничного 
сосуществования человека и природы. 
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Окончание таблицы 1 

4. ОПИСАТЕЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД释译 — 13 раз, 3,38 % 

Термины-аббревиатуры с китайской спецификой, содержащие цифровое значение — 7 раз, 27 % 

20. “四个意识” 全党增强“四个意识” …все члены партии усиливали политиче-
ское сознание, сознание интересов 
целого, сознание ядра и сознание рав-
нения. 

Политические термины со специальным концептом — 6 раз, 1,71 % 

21. 第一个百年奋斗目标 三是完成脱贫攻坚、全面建成小康社会的历史

任务，实现第一个百年奋斗目标 

…в-третьих, мы выполнили историческую 
задачу интенсивной ликвидации бедности 
и всестороннего построения среднезажи-
точного общества, реализовав намечен-
ную к столетию КПК цель. 

22. 第三个历史决议 制定第三个历史决议 …разработали Решение ЦК КПК по ос-
новным достижениям и историческому 
опыту столетней борьбы партии. 

5. ОПУЩЕНИЕ减译 — 3 раза, 0,78 % 

Политические термины со специальным концептом — 3 раза, 0,85 % 

23. 中华优秀传统文化 坚持和发展马克思主义，必须同中华优秀传统

文化相结合 

Для отстаивания и развития марксизма 
необходимо сочетать его с лучшими дос-
тижениями традиционной китайской 
культуры. 

 
1. Дословный перевод — широко исполь-

зуемый метод перевода, процесс или ре-
зультат преобразования содержания и фор-
мы, выраженных в одном языке, в содержа-
ние и форму другого языка [Ли Ан 2016: 23]. 
Преобразование формы оригинального тек-
ста — это не только преобразование на язы-
ковом уровне, таком как последовательность 
слов, последовательность абзацев и т. д., 
она также включает в себя стилистические 
методы, стилистические стили, националь-
ные особенности, индивидуальные различия 
и другие уникальные способы выражения 
смысла. При переводе политической лексики 
иногда, чтобы подчеркнуть китайскую спе-
цифику, в тексте перевода также используют 
метод дословного перевода [там же]. Так, на-
пример, в докладе Си Цзиньпина на ХХ Все-
китайском съезде КПК 38,46 % аббревиатур 
с китайской спецификой, содержащих чи-
словой компонент, переведены с китайского 
на русский язык дословно. Перевод таких 
аббревиатур — сложная проблема, и при 
передаче на русском языке легче добиться 
соответствия через перевод формы аббре-
виатур, но соответствие формы не означает, 
что перевод может эффективно передать 
всю информацию, содержащуюся в самой 
аббревиатуре. 

Политические термины со специальным 
концептом, как правило, представляют со-
бой единицы текста, которые фокусируются 
на содержании и форме и указывают на оп-
ределенную концепцию, среди них 68 % пе-
реведено с помощью дословного перевода, 
например: «великое знамя социализма с ки-

тайской спецификой» (“中国特色社会主义伟 

大旗帜” — 2 раза), «великое возрождение ки-

тайской нации» (“中华民族伟大复兴” — 15), 

«идеи о социализме с китайской спецификой но-

вой эпохи» (“新时代中国特色社会主义思想” — 

8), «социализм с китайской спецификой» 

(“中国特色社会主义” — 16), «социалистиче-

ская рыночная экономика» (“社会主义市场经 

济” — 3) — в начале и в конце текста пере-

вода сохраняют свой единый дословный пе-
ревод. 

Политические термины с китайской спе-
цификой, которые выражены через послови-
цы, поговорки, идиомы или представлены 
классическими выражениями, представляют 
собой функциональные текстовые фрагмен-
ты смешанного типа, фокусируются как на 
информационном, так и на эмоциональном 
компоненте. Так как смысл таких выражений 
не сводится к сложению семантики обычных 
слов, перевод таких единиц — это скорее 
трансформация образов, стоящих за слова-
ми оригинала, предопределяющая необхо-
димость учитывать когнитивные особенно-
сти читателей и вопросы культурных транс-
формаций. В свете этого оптимальным пе-
реводческим решением является поиск 
идентичного идиоматического выражения. 
Однако следует признать, что число подоб-
ных соответствий в двух языках крайне ог-
раничено, поэтому из таблицы видно, что в 
таких случаях предпочтение отдается до-
словному переводу (56 %). Например, вы-
ступая с важной речью на Втором пленар-
ном заседании 18-й Центральной комиссии 
по проверке дисциплины КПК, Генеральный 
секретарь Си Цзиньпин впервые озвучил 

призыв “打虎”、“拍蝇”、“猎狐” («бить и по ти-

грам, и по мухам», а также «охотиться на 
лис»), что по смыслу равносильно призыву 
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решительно расследовать и разбираться со 
случаями дисциплинарных нарушений и 
правонарушений со стороны руководящих 
кадров, а также эффективно решать про-
блемы несправедливости и коррупции, кото-
рые затрагивают массы. «Тигр» обозначает 
нарушителей дисциплины с более высокой 
должностью, «муха» — нарушителей дисци-
плины с более высокой должностью, а «охо-
та на лис» относится к уклонению от уплаты 
налогов за границей и мародерству. При пе-
реводе этих трех выражений используется 
метод буквального перевода, который в 
большей степени сохраняет китайскую спе-
цифику. 

“百花齐放、百家争鸣” — образное выра-

жение в китайском языке, альтернатива ко-
торого в русском отсутствует, и поэтому пе-
реводчик воспользовался стратегией до-
словного перевода, сохранив при этом фор-
му выражения оригинального текста — 
«пусть расцветают сто цветов, пусть сопер-
ничают сто школ». Во-первых, текст перево-
да и оригинала совпадают по содержанию; 
во-вторых, такой способ перевода также по-
зволяет читателям текста перевода почув-
ствовать новизну идей разных культур, 
в процессе чтения текста перевода трансли-

руется китайская культура. “百花齐放、 

百家争鸣” выражено в форме предложения, и 

поэтому в процессе перевода, для того, что-
бы придать законченность предложению, 
в начале фразы добавлена частица «пусть». 
Тот же принцип перевода можно наблюдать 

в примерах “不忘初心、牢记使命” («оставать-

ся верным изначальной цели, ни на минуту 
не забывать о своей миссии») или в приме-

ре“讲好中国故事、传播好中国声音” («умело 

повествовать о Китае и доносить голос Ки-
тая») — здесь при переводе опущено суще-

ствительное“故事”(в переводе на русский — 

«сказка, рассказ, история»), но в то же время 
точно передан смысл и сохранена форма 
оригинального текста, таким образом, с при-
менением более знакомых читателям язы-
ковых единиц текст перевода становится 
более доступным для реципиентов. Таким 
образом, хотя при переводе фактическое 
значение пословиц и идиом и не эквива-
лентно буквальному значению, но его легче 
понять после дословного перевода, поэтому 
переводчик может в определенной степени 
сохранить форму оригинального текста, 
приняв стратегию дословного перевода, в то 
же время передавая культурную специфику 
китайских пословиц читателям переводного 
текста. 

2. Дословный перевод с добавлением — 
прием перевода, который характеризуется 
использованием в переводе дополнитель-

ных лексических единиц для передачи им-
плицитных элементов смысла оригинала 
[Комиссаров 1990: 249]. Много элементов 
смысла, являющихся в исходном тексте не-
выраженными, подразумеваемыми, должны 
быть выражены в переводном тексте с по-
мощью дополнительных лексических еди-
ниц. Например, при переводе термина-
аббревиатуры с цифровым компонентом 

“四风” переводчик не просто дословно пере-

дал данный термин («四» — четыре, «风» — 

ветер), а добавил слово «вредный» (有害的), 

которое в исходном тексте только подразу-
мевается и может указывать на «вредные» 
формализм, бюрократизм, гедонизм и лю-
бовь к роскошеству. 

По результатам исследования и данным 
таблицы 1 можно отметить, что прием лек-
сических добавлений также распространен 
при переводе политических терминов с ки-
тайской спецификой. Было отмечено, что 
данный способ перевода тесно связан с кон-
текстом оригинала. Поэтому в приме-

рах:“一带一路”(倡议) — инициатива «Один 

пояс и один путь», “一国两制” (方针)  — курс 

«Одна страна — две системы», “依法 

治国”（原则）— принцип верховенства за-

кона в управлении государством, “改革开放” 

(政策) — политика реформ и открытости, 

“人民至上”（原则）— принцип «народ пре-

выше всего», “百花齐放、百家争鸣” (方针) — 

курс «пусть расцветают сто цветов, 

пусть соперничают сто школ», “打铁必 

须自身硬”— позиция «чтобы ковать железо, 

нужно самому быть крепким» — в то время 
как в тексте оригинала данная вспомога-
тельная лексика отсутствует, но ее значение 
подразумевается, был использован прием 
лексических добавлений (инициатива, курс, 
принцип, политика, позиция), а тем самым 
текст перевода стал более ясным и доступ-
ным для восприятия читателей. 

3. Вольный перевод (или перефразиро-
вание) — это перевод, который передает 
смысл текста оригинала, не обязательно 
придерживаясь его формы. Ввиду того фак-
та, что перевод политических терминов 
с китайской спецификой является научным 
переводом и в основном используется для 
передачи информации, в случае когда тре-
буется, чтобы слова и предложения были 
строгими и краткими, языковая форма и по-
рядок слов переводимого языка должны 
быть скорректированы [Ли Ан 2016: 44]. Са-
мым наглядным примером из доклада для 
ХХ Всекитайского съезда КПК является 
вольный перевод политического термина 

“依法治国”: как видно из таблицы 1, данный 

политический термин в докладе в зависимо-
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сти от контекста имеет несколько вариантов 
перевода — «управление государством на 
правовой основе», «принцип верховенства 
закона в государственном управлении», 
«верховенство закона в управлении госу-
дарством», «управление государством на 
основе закона», «верховенство закона в го-
сударственном управлении». 

Приведем ряд других подобных полити-
ческих терминов с китайской спецификой: 

– “改革开放”, в докладе также имеет три 

варианта перевода: с лексическим добавле-
нием — «политика реформ и открытости» (в 
данном случае вначале добавлено слово 
«политика»); с добавлением соединительно-
го союза («реформы и открытость») и через 
знак пунктуации («реформы, открытость»); 

– “全面建成小康社会”в докладе встречается 

два раза и оба раза переведен неединооб-
разно: «полное построение среднезажиточ-
ного общества» и «всестороннее построение 
среднезажиточного общества»; 

– “党的建设新的伟大工程” — «новая вели-

кая программа партийного строительства» и 
«партийное строительство как новая вели-
кая программа»; 

– “对外开放”— «открытость внешнему ми-

ру» и «внешняя открытость»; 

– “全面从严治党” — «всестороннее устро-

жение внутрипартийного управления» и 
«всестороннее строгое внутрипартийное 
управление». 

Другими словами, одним и тем же поли-
тическим терминам с китайской спецификой 
может соответствовать различный перевод 
на русский язык. Результаты исследования 
продемонстрировали, что такое наличие 
различных вариантов перевода объясняется 
стремлением переводчика в первую очередь 
избежать повторов, дать более точную ха-
рактеристику термину, а также адаптировать 
политический термин с китайской специфи-
кой к нормам русского языка при помощи 
выведения определенных компонентов из 
контекста. 

Из-за специфики разговорных и класси-
ческих выражений многие из них в китайской 
и русской культурах могут не иметь соответ-
ствий друг другу, и переводчикам необходи-
мо для замены найти в целевом языке близ-
кие понятия. Поэтому переводчики также 
могут использовать стратегию альтернатив-
ного или вольного перевода при передаче 
политических терминов с китайской специ-
фикой, выраженных идиомами, разговорны-
ми клише и классическими цитатами, как в 

примере “绿水青山就是金山银山的理念” (кон-

цепция «Изумрудные воды и зеленые горы — 
бесценное сокровище»). В этих словах кро-
ется забота о жизни народа, когда в центре 

внимания оказывается человек, понимание 
законов гармоничного сосуществования че-
ловека и природы. Вторая часть предложе-

ния представлена элементами “金山” и “银山” 

(дословно здесь «гора золота» и «гора се-
ребра»), но при переводе она была замене-
на на более привычное для русского читате-
ля и обобщенное — «бесценные сокрови-
ща». Также встречается и другой вариант 
перевода этого термина: концепция «Зеле-
ные горы и изумрудные воды — бесценное 
сокровище». Здесь можно увидеть, что при 
переводе использовалась перестановка 
слов «зеленые горы» и «изумрудные воды» 
как один из видов переводческой трансфор-
мации, т. е. изменение расположения (по-
рядка следования) языковых элементов 
в тексте перевода по сравнению с текстом 
оригинала нередко тоже наблюдается в пе-
реводе политических терминов с китайской 
спецификой. 

В большинстве же случаев при переводе 
на русский язык политических терминов с ки-
тайской спецификой вольный перевод при-
нимает форму описательного перевода. 

4. Описательный перевод также широко 
распространен при передаче политических 
терминов с китайской спецификой. Данный 
метод перевода — одна из разновидностей 
вольного перевода, а именно изложение, 
свободная передача содержания (смысла) 
переводимого текста в другой форме и дру-
гими словами. Это способ передачи безэк-
вивалентной лексики, заключающийся в рас-
крытии значения исходной единицы с помо-
щью словосочетаний, и также прием пере-
вода, который состоит в описании средства-
ми другого языка обозначенного понятия 
[Сюэ Хунъянь 2020: 194]. К этому приему 
прибегают, если в языке перевода нет соот-
ветствующей номинации или она неизвестна 
переводчику. Например, политические тер-
мины-аббревиатуры с числовым показате-

лем“四个意识” (см. пример 20 в таблице 1), 

“十八大” (XVIII съезд партии / XVIII съезд 

КПК), “十四个坚持” («неизменная позиция по 

четырнадцати вопросам») как раз переведе-
ны таким способом, с помощью развернутых 
словосочетаний, раскрывающих признаки 
обозначаемого лексической единицей явле-
ния, т. е. вместо самого сокращения в пере-
воде приводится его объяснение. 

То же наблюдается при переводе поли-
тических терминов со специальным концеп-

том 第一个百年奋斗目标 (намеченная к сто-

летию КПК цель) и 第二个百年奋斗目标 (на-

меченная к столетию КНР цель) — упоми-
наются две цели, вычлененные из изначаль-

ного политического термина “两个一百年 



Степень М. А., Лю Хун. Политическая лингвистика. 2023. № 5 (101). С. 33–47 

44 

奋斗目标” (цели к «двум столетним юбиле-

ям»), дословный перевод названий которых 
«первая цель столетней борьбы» и «вторая 
цель столетней борьбы» будет не совсем 
правильным и понятным для русского чита-
теля, в связи с чем в данном случае перево-
дчик использовал описательный перевод 
для достижения наилучшего результата пе-
ревода и обеспечения понимания со сторо-
ны целевой аудитории. 

Описательный метод используется для 
перевода политических терминов с китай-
ской спецификой, позволяет полностью рас-
крывать понятия, к которым содержатся от-
сылки в тексте оригинала, и в то же время 
учитывать уровень возможного понимания 
со стороны аудитории, что является плодо-
творным с точки зрения эффективности пе-
редачи информации. 

5. Опущение. Стратегия опущения, как 
правило, заключается в удалении ненужной, 
по мнению переводчика, для читателя ин-
формации, чтобы можно было в полной ме-
ре продемонстрировать всю ценность по-
лезной информации. Поэтому при переводе 
политической терминологии с китайской 
спецификой информация, которая не нужна 
аудитории, может быть опущена, так что пе-
ревод будет выглядеть более лаконичным и 
доходчивым. Например, политический тер-

мин “中华优秀传统文化” в докладе упомина-

ется 6 раз и применяются разные способы 
перевода: 3 раза — дословный перевод 
(«выдающаяся традиционная китайская 
культура») и 3 раза — при помощи опущения 
части слова («традиционная китайская куль-
тура»); в данном случае опущено слово 
«выдающаяся», присутствующее в тексте 
оригинала, однако при этом сохраняется ки-
тайская специфика текста оригинала и лек-
сическое опущение никак не влияет на вос-
приятие аудиторией стилистических и грам-
матических особенностей перевода. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Перевод политической терминологии — 
очень сложная задача, отличающаяся от 
обычного перевода с китайского на русский 
язык. При переводе политических терминов 
с китайской спецификой в политической до-
кументации переводчик должен в полной 
мере проанализировать лингвистические 
характеристики и культурную значимость 
политических терминов, осознанно и прояв-
ляя гибкость подойти к выбору стратегии 
перевода, позволяющей добиться макси-
мального сближения исходного и целевого 
языков в различных по лингвокогнитивным 
характеристикам контекстах, тем самым 
максимально повысив достоверность пере-

вода политической терминологии. Таким об-
разом, проанализировав политические тер-
мины с китайской спецификой в докладе Си 
Цзиньпина на XX Всекитайском съезде КПК 
и их перевод с китайского языка на русский, 
мы пришли к следующим выводам. 

1. Политические термины с китайской спе-
цификой обладают своими отличительными 
особенностями, такими как обобщенный ха-
рактер, наличие богатых культурных конно-
таций, широкий спектр охвата, отражение 
эпохи и общедоступность. 

2. Были выявлены такие основные методы 
их перевода, как дословный, дословный с лек-
сическим добавлением, вольный, описатель-
ный перевод, лексическое опущение. При этом 
в тексте доклада КПК 66 % примеров полити-
ческих терминов с китайской спецификой бы-
ло переведено с использованием дословного 
перевода и только в 26,3 % случаев был ис-
пользован способ вольного перевода, значи-
тельно меньшее количество примеров (7 %) 
пришлось на остальные приемы перевода. 
Таким образом, в русской версии текста док-
лада Си Цзиньпина на XX Всекитайском съез-
де КПК при переводе политических терминов с 
китайской спецификой предпочтение отдается 
дословному переводу. 

3. Также было отмечено, что некоторые 
ключевые концепты политических терминов 
с китайской спецификой при переводе не 
имеют одинаковых эквивалентов и переда-
ются несколькими вариантами. Самый яркий 
пример из доклада для ХХ Всекитайского 
съезда КПК — это политический термин 

“依法治国”, имеющий в докладе несколько 

вариантов перевода, такие как «управление 
государством на правовой основе», «верхо-
венство закона в государственном управле-
нии», «верховенство закона в управлении 
государством», «управление государством 
на основе закона», «верховенство закона в 
государственном управлении». Отмечались 
и другие подобные случаи, например: 

“改革开放” имеет три варианта перевода — 

с лексическим добавлением («политика ре-
форм и открытости» — в данном случае в 
начало добавлено слово «политика»); с до-
бавлением союза («реформы и открытость) 
и с дополнительным знаком пунктуации 

(«реформы, открытость»); термин “全面建成 

小康社会” в докладе использован только два 

раза и оба раза переводится по-своему — 
«полное построение среднезажиточного об-
щества» и «всестороннее построение сред-

незажиточного общества»; “党的建设新的 

伟大工程” — «новая великая программа пар-

тийного строительства» и «партийное строи-
тельство как новая великая программа»; 
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“对外开放”— «открытость внешнему миру» 

или «внешняя открытость»; “全面从严治党” — 

«всестороннее устрожение внутрипартийно-
го управления» и «всестороннее строгое 
внутрипартийное управление». Таких при-
меров в докладе на XX Всекитайском съезде 
КПК встретилось незначительное количест-
во, однако они демонстрируют имеющиеся 
особенности перевода. 

4. Политические термины с китайской спе-
цификой не должны переводиться в отрыве 
от контекста. Поэтому при выборе методов 
перевода политических терминов с китай-
ской спецификой специалисту также очень 
важно учитывать контекст, чтобы облегчить 
и гарантировать понимание со стороны чи-
тателей, не владеющих исходным языком. 
Именно поэтому при анализе методов пере-
вода политических терминов с китайской 
спецификой в докладе на XX съезде КПК 
было отмечено много лексических добавле-

ний при их переводе, например: “一带 

一路”(倡议) — инициатива «Один пояс и 

один путь», “一国两制” (方针) — курс «Одна 

страна — две системы», “依法治 

国”（原则）— принцип верховенства закона в 

управлении государством, “改革开放”(政策) — 

политика реформ и открытости, “人民 

至上”（原则）— принцип «народ превыше 

всего», “百花齐放、百家争鸣” (方针) — курс 

«пусть расцветают сто цветов, пусть 

соперничают сто школ», “打铁必须自身硬”— 

позиция «чтобы ковать железо, нужно са-
мому быть крепким» — в то время как в 
тексте оригинала данная вспомогательная 
лексика отсутствует, но хотя выражаемое ей 
значение подразумевается. 

Как сказал известный китайский перево-
дчик Чэн Чжэньцю: «Перевод политических 
статей должен говорить о политике» [Чэн 
Чжэньцю 2003:18], и при переводе полити-
ческих терминов с китайской спецификой 
переводчик, с одной стороны, должен со-
хранять важность и точность политических 
терминов, акцентируя при этом специфику 
политической культуры Китая, с другой — 
в полной мере учитывать способности чита-
телей к пониманию и восприятию текста пе-
ревода. Только таким образом можно достичь 
достоверности в передаче намерения автора 
текста оригинала, точно передать внутреннее 
содержание политического термина с китай-
ской спецификой, и наконец, достичь цели 
культурного обмена между двумя сторонами. 
Нами было выяснено, что из-за особенностей 
политической терминологии с китайской спе-
цификой переводчики в основном выбирают 
метод дословного перевода (66 %). Такой 
метод позволяет читателям достаточно бы-

стро воспринимать политическую лексику 
с китайской спецификой. Малый процент ис-
пользования метода вольного перевода 
(26,3 %) при передаче политических терми-
нов с китайской спецификой объясняется 
влиянием характеристик, присущих текстам 
политической сферы — процесс перевода не 
может полностью строиться только с учетом 
удобства читателей, в первую очередь в дан-
ном случае должен учитываться замысел ав-
тора оригинального текста. 
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